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TH H ME About

B =6E 85 BB AIIAS Bring DH research into
librarianship

staln. EBEE B S1E Cross-institution & inter-
disciplinary collaboration at an international scale

SR ASIHFRAEFHMTFERAB4ES Mixed traditional and
digital approach

FIRUEE,ER Open access products

BEEA (FEHAAYMERSEREZED AT Direct utility to China
Biographical Database (CBDB)

ZEE &34 Multiple quality control

R ERIENS-1EERESAIFTEE ST Supported by CEAL-

Mellon Innovation Grant



http://projects.iq.harvard.edu/chinesecbdb
http://projects.iq.harvard.edu/cbdb/home

& =4 B 2 5H Librarians’ Coordination

Ying Zhang (UCI) project coordinator
Susan Xue (UCB) outreach coordinator
Zhaohui Xue (Stanford)

Xiaohe Ma (Harvard) till July 2016

EHEXRNEEE B NHEEBRIA dentify bureaucratic official titles

4miE b BRES B 2555082 Compile & publish bilingual dictionary



AH &2 22 B8 Scholars’ Contribution

BRE:E% Submit English Translations

i EITEENERE ZPeer review others’ contributions
WSS\ BRI A T Suggest other scholars

ZUgESZ . HFEFE® Comment on Pinyin & Chinese titles
HIREIRE S Point out missing official titles

<>

ZERASNELSTSm Participate in hot topic discussions




HH B X B [ #5 B Ming Experts’ Consultation

Martin Heijdra {a]Z&it (EMEFTEAER Princeton)

Thomas Nimick {53;&7% (FAELE

B USMA)

Sl (A6 TEIER: Beijing Administrative College)

- IRHEZEMANESZFIERR Offer expert comments

and suggestions
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promote the prOJect

, FEEARER

R 2Ed Help to

o ZERE{ERZE Review submissions & select best

translations

. ISETHYIREL Advise the development of the

dictionary



R EENEERS Crowdtranslation System
http:/ /mmgoffmlaltltles hb uci. edu/ #/
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BIREIEE

% Chinese Title Pinyin Title Enetish ke e [ ] E L*D IEEEEE}: S C h O I a r/

DR shao bao Junior Guardian 1

Pl DIREAT AR shao bao jian tai zi tai bao Junior Guardian and Grand Guardian of the Heir 1 Ad I I I I I l a‘ ‘ O I I I I tS

e Apparent
PREHETES ) shao fu Junior Mentor 1

B = 'IE'
BrEE R R D EWATFAIE shao fu jian tai zi tai fu Junior Mentor and Grand Mentor of the Heir 1 [ ) 2
2= ISR T
HEEEE L8 shao shi Junior Preceptor 1
- ER— ﬂ Browsmg or searchlng for
zﬁﬁ%‘%‘m¢%§$“§§ s tai fu Grand Mentor 1
ST KER tai shi Grand Preceptor 1 -
Pl t I t e S
10 | 25 50 100

BEHEER

« ERICEMREBTE Profile for
(£ MELLON UcCli @  © submission history
* BRI IVEENIRAZ(R

RGFER /A FPER Source codes made ANONYmMOUS peer review
available for open access at github.com & comment

o ZEFEFZE/NEContributor
. recognition 4



http://mingofficialtitles.lib.uci.edu/#/

HH Bl B 424 B 5l I
The Bilingual Dictionary
R EENEREERAEN. 2EEREHER Ming

offices and officers from historical documents, and under expert
consultation
-ZH | EAREERAEIE AN IEZRAYINEE The online dictionary
allows easy browse and searching
 BUFRIE
oERIRIEFR, MBS BERE MIHRFEEFHS,
Officer titles organized by hierarchical structure, rather than in
alphabetical order
IR EE EIFIRH T HIABG A E R EEE BB
Provides English translation as well as an overview of the political
system
‘i\ﬁrét ERWERFE e r, SE1ETUREE. Al BB, ABEE
Inclusive official titles in various forms, formal, common, and
alternative

> - FRYERN Open access_http://escholarship.org/
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AREE op
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HEE 5 Outreach

« 2NET=35% Attend scholarly conference
o B¥EXER(H Email Listservs
- BiERERZE Contact individual Ming scholars
- EEEREHE Word of mouth
- EIBRAEEEREHE Information distribution through Ming
scholar network M I e




SEEEE SRR

KFE Gains

B BB B A SCAE1E, Great experience of

engaging in digital humanities and making contributions
to an established DH project (CBDB)

e

AR, HEEIL

m

FI¥ERY Contribution to librarian’s

Involvement in digital publishing and open access
movement

BEEEEIRS
(SR E S =vEE)

Develop knowledge of Ming history
FE SR EHRAYRZZE Deep understanding

of digital resources’ impact on the efficiency of history

research

IR T fRIREERIAAIZESK Know better Ming scholars
and their research through close collaboration
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PkEE Challenges
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CEFIIER ]

R FAIEFE A SRR AR, I EmE TR
FESHHEIRESS /] Still a challenge on how to have

history research methodology works with digital

technology
i«(gﬂjﬁgﬂﬁaﬁﬂ Limited budget and time

job and doing the project

using existing reference resources

BXPEAEEM. HEER

Z [E/Y)

T {ERYIEE8 Competing time between

; Necessary caution needed in

EffE Conflict

**A%DL_J

and compromise among team members of different
academic and institutional background
EHEHIPESFI technological restrictions
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R 5tE Next Steps

201757 B R B EREIRE, IHE/VMEME BERRNSE4EE
SeR R ENRE(F B Complete the Crowd-translation project by
July 2017 identify a few scholars to finish un-translated titles
ﬁﬁﬁe\ ETCHER (BBRESEHEEEFEEL) Compile and
publish the Chinese-English Dictionary of Ming Government
Official T|tIes for open access

ROEFERAER L{EIHE Make the source codes of the
expert- based crowd-translation system accessible for free
reuse

HIRIAEBIERFR TN CBDB RAHREISIZIEFIAYER!
frZ2 The Ming government office tree/official titles to be
Ingested to China Biographical Database (CBDB) for
biographic data-mining and information searching

S EIEET{ELAKIAREE= Share our project




TH H SCBRERE Source of Official Titles

* Charles O. Hucker, A dictionary of official titles in imperial
China = FEJAUE &4 , ILRRZ2HARL, 2008

: Si_bina Biographical Database (CBDB) = FEFFN E50E7,
=

- (BEREESE , HREETRE L, =1t MXER] 1980
IEEZIS : SRR (Retrieved from Scripta Sinica JEfE B+
RASI/ER) B _

. %ﬁ%ﬁ—%ﬁ%ﬁ%&: TS EMEEZ A4, ot BRL

+ BEIR  PRARPESRESAFRETRE , 240 | PRIAFRE
FESERESHHFERT, 1966 o .

y ifg%%jﬁﬁﬁﬁﬁfﬂigﬁ s, Bt EEREER

 RIMS  BUEEFZ , EIIST, 2009
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THANK YOU FOR
YOUR LISTENING

DO YOU HAVE
ANY QUESTIONS?




